LA  STRADE  D’ARINT

La stanzie e à un divan, cualchi cjadree, un taulin, lis solitis robis di une stanzie. I aredaments si spostin a plasè creant i variis lûcs dulà che si davuelç la storie.
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CJASE DI MARCO


MARCO – (la sene e je scure, Marco al è sentât sul divan a cjase sô, al tire fûr une pistole e si spare tal cjâf, ma la pistole no spare; al met in bocje un acendin, ma l’acendin al è cence gas; disperât al cîr di scjafoiâsi cu lis sôs mans, ma nol rive. Al ven fermât di cualchidun che al toche te puarte).


Cui isal? Ce volêso? Al è viert, o podês jentrâ. (al jentre un om strani)
OM – O ai savût che tu âs scrit un romanç.

MARCO – Ah sì?!? Lu ai scrit cussì, vie pes gnots invezit di durmî, ma al è ancjemò di corezi, di cambiâ cualchi peraule. E po nol è biel, par nuie.

OM – No tu âs di jessi tu a dîsi se al è biel o no. Cui lu aial let fin cumò?

MARCO – Fin cumò nissun. Nissun al sa che lu ai scrit. Ma lui cemût saial chest?

OM – Mi lu à dit cualchidun, di cualchi bande. O varès gust di leilu, isal pussibil?

MARCO - Se nol à nuie altri di fâ… o ai chi une copie, vê… (l’om si met in bande a lei) Ma tant… jo lu ai visât… nol è un biel romanç.

OM – (leint) Ah, interessant, nol è cussì mâl come che lui al pense.

MARCO – Mah, sa lu dîs lui, jo no soi cussì convint.

OM – Ah, ma viôt viôt, nuie mâl cheste robe.

MARCO – Che al scusi, jo o continui a no capî, ce isal che i plâs tant? No, c’al no stedi a dîmal. Se i fâs plasê c’al continui pûr, jo intant, se no i displâs mi met ju un moment e o polsi, o soi une vore strac che al è un pôc di timp. E sarà la fan, o il lavôr. Che mi scusi saial. Po dopo mi conte ce che al pense. (Marco si distire sul divan, l’om al lei, po dopo ben planc l’om al sparis. Di bot Marco al vose e al salte su)

MARCO – Aaahh… ce jerial… mah… al jere un sium… oh Signôr, al è tant timp che no viôt nissun che cumò mi ven la int in cjase in plene gnot. Forsi e je ore di viodi cualchidun, di tornâ tal mont dai vîfs. Ma cui jerial chel om, e ce vuelial dî che un om al ven a cjatâmi tal sium? E ancjemò par lei il gno romanç? Un romanç… biele robe… e o varès ancje gust di publicâlu, e se nol plâs? E pensâ che o ai molât il lavôr di impiegât par scrivi cheste robe, o ai molât dut par sierâmi chi dentri a scrivi, in cheste cjase al sest plan di perifarie de citât. Une stanzie une cjase. Cuntun divan rot e un gjat che al gnaulave e mi tormentave par dut l’unvier… Ma no podevi fâ altri. Ce podevio fâ?


Une gnot o ai vût un sium. O vevi viodude la cjase dulà che o soi nassût, il paîs, mi jeri sveât che o stavi vaint, e mi soi metût a scrivi, cul gjat che mi cjalave, durmint vie pal dì e scrivint vie pe gnot. Par dut l’unvier, smenteantmi ancje di mangjâ. Mi jeri smenteât ancje di dâ di mangjâ al gjat. Forsi al è par chel che al gnaulave simpri. Forsi al è par chel che al è scjampât lassantmi dal dut di bessôl.

Vonde, e je rivade l’ore di viodi cualchidun. Ma no cognòs plui nissun. E po cemût fasio a vê int chi dentri, se al rive cualchidun e al viôt in ce condizions che o vîf ce puedial pensâ di me? Ma no. Baste. Al à reson il sium, bisugne viodi int, e bisugne che la int a viodi il gno romanç. Se no ce sens aie la mê vite, o varès lavorât dibant. Ma mi vergogni.
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(inte stanzie cumò al è Marco cun cualchi ospit che a discutin e a fevelin)
VECJO – (mangjant la robe dal piçul rinfresc che Marco al veve preparât) La lenghe, la lenghe e je dut par scrivi un romanç.

ZOVIN – Sì, ma ancje il contignût, la storie, la forme, la sintassi, la regule, la man, la passion…

FEMINE – Ma tant… cussì come che al è, nissun al pues publicâlu.

VECJO – Nol è dit, se la lenghe e je buine la storie e je buine.

FEMINE – A mi cheste storie no mi plâs, e al è facil che no cjati puest sul nestri gjornâl.

ZOVIN – Juste, ma vêso viodût il cuart cjapitul? Tu fantat, i classics no tu sâs ce che a son, nol è cussì che si va indevant. Lassital dî di un brâf critic come me, che nol mande nuie a nissun, che la veretât te la conte in muse. 

MARCO – E alore ce aio di fâ? 

VECJO – (Mangjant) Ma la tradizion dulà ise? Ancje se la lenghe e je buine, dulà ise la tradizion? Dulà larino a finî di cheste bande, cence nissun rivuart, cun dute cheste robe gnove. (continuant a mangjâ) Ancje se in veretât la storie e je divertente, che ti vignis un colp.

MARCO – Ma isal scrit propit cussì mâl?

ZOVIN – In confidence, nissun tal fasarà passâ, no cussì. No stâ lâ di nissune bande cun chest romanç, tu varâs dome fastidis, e nô che o sin tiei amîs o varìn di sufrî par te.

FEMINE – Sigûr, no tu puedis pretindi di passâ devant di chei altris scritôrs, capissistu? No cun cheste storie.

VECJO – E sì, crodimi cuant che ti feveli, jo che o soi un scritôr di lungje ativitât, che o ai scrit no sai trops romançs cuntune buine lenghe, chest nol è un mont facil, e par stâ chi dentri bisugne jessi “brâfs” come me, o come chei altris “miei” amîs. 

MARCO – Ma il romanç o pues metilu a puest, si podarès corezilu un pôc, magari se mi judais voaltris, se mi dais cualchi consei.

ZOVIN – Ve ben Marco, va ben, tu âs provât, jo se fos in te lu tornarès a scrivi dal dut. Crodimi a mi, jo che o ai scrit critichis e recensions par plui di cent romançs sul gjornâl, tu âs di fidâti di me, se tu vûs. 

MARCO – Ma jo no pretint nuie di particolâr, o ai dome scrit une storie e o volevi savê di voaltris se cheste storie e plâs, se e pues interessâ cualchidun.

FEMINE – In veretât, no sai se e pues interessâ cualchidun. E je cussì… cussì…

MARCO – Cussì cemût?

ZOVIN – Propit cussì. Juste. Âstu capît cumò.

MARCO – No.

VECJO – (simpri mangjant) E je une cuistion di lenghe, di maniere, cuasi di rispiet.

MARCO – Di rispiet?

VECJO – Sì, pal mont de leterature e de alte culture. Tu… fâstu part dal mont de culture?

MARCO – Ma jo…

VECJO – Viodistu mo. (cjalant il mangjâ) Chest ghiringhel chi però mi plâs.

ZOVIN – Chel che o volìn dîti, al è che chest mont al è dificil, e no savìn se tu sês pront par frontâlu. Noaltris si preocupin par te.

FEMINE – O volìn jessi sigûrs che no tu vedis fastidis.

MARCO – E ce fastidis podaressio vê?

FEMINE – Ma no sai, se o fos in te o scrivarès poesiis. Propit cussì, juste une biele idee. Prove a scrivi alc altri, dome par te, tant par provâ…

ZOVIN – Ma sì, cjapiti un pôc di timp, anzit, cjapiti tant timp. E po cul timp tu nus fasarâs savê. Sâstu. Ben, cumò o scugni lâ che o ai un altri impegn, o ai di cjatâmi cuntun altri scritôr, un scritôr vêr che al sa tratâ ben i critics. E je stade une biele serade, vere? Si sintarìn, fâti sintî ogni tant, clame. Jo o soi to amì. Mandi. (al jes)
FEMINE – Ma spiete che o ven ancje jo cumò. Mandi fantat, e pense parsore, che noaltris ti volìn ben. (e jes)
VECJO – (dopo vê mangjât) Po ben…
MARCO – E jo che o crodevi di passâ une biele serade.

VECJO – Ma e je stade une biele serade.

MARCO – Ma lui ce pensial? 

VECJO – No sai, al è alc… ma no sai ce… Ce lavôr fasevistu prime di scrivi?

MARCO – Isal cussì mâl? Ma il rinfresc, almancul chel, i aial plasût?
VECJO – (mangjant) Beh sì… ma se tu âs bisugne di un consei, magari une dì… e pensâ che la lenghe e sarès ancje buine, ma buine buine. Po ben, mandi frut, e cîr di stâ atent, sâstu. (al jes)
MARCO – Lu savevi, lu savevi che no vevi di clamâ nissun, fami ridi cussì di che brave int che si è scomodade par vignî a lei chest brut romanç. E cumò cun ce muse mi presentio a tor. Mi vergogni. E no ai nancje plui un lavôr. E il gjat mi è scjampât di cjase. Se chê pistole dal sium e fos vere…


Al jere cussì biel scrivi. Mi sentavi devant de taule, di sere, o sieravi i voi, o viodevi une scjatule blu ferme devant di me. E po che scjatule a començave a movisi, a tor a tor, e a cambiave colôr. E dentri chê scjatule un a la volte a rivavin dai fruts, dai oms, e jo ju cjalavi maraveât, cussì par dute la gnot. E cuant che mi sveavi o scrivevi ce che o vevi viodût, dute che lûs, che biele storie.

Ancjemò mi domandi cemût che o fasevi a pensâ robis cussì… forsi e jere la fan.

Par vuê al è miôr che mi meti a durmî e doman o viodarìn.

(si distire sul divan e al duar).
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MARCO – (Tal doman di matine cualchidun al toche te puarte e lu svee) Cui isal? Cui isal? O rivi cumò. (al va a vierzi, al jentre un om cul capot neri, ocjâi neris e cjapiel par no fâsi cognossi)

Cui isal lui?

BOLLE – Bolle, Bolle Mario.

MARCO – Che si comodi, ce puedio fâ par lui?

BOLLE – O soi vignût a savê che lui al à scrit un romanç. Viodial, jo o soi un editôr, e mi plasarès publicâ il so libri.

MARCO – Ma mi àn dit che nol è biel, e che nissun lu fasarà passâ. Che nissun lu publicarà.

BOLLE – Che al lassi fâ a mi. Chest al è il gno lavôr. Che nol stedi a scoltâ ce che a disin chei altris. Chei no capissin nuie, no san ce che e je l’art, la leterature.

MARCO – Ma jo no lu cognòs, no ai mai sintût il so non.

BOLLE – Par fuarce, o soi un editôr indipendent, e come che si sa, nissun al fevele di nô. I grancj, se a puedin, nus tàin fûr.

MARCO – Ma jo no sai…

BOLLE – Che mi dedi une copie, o soi curiôs di leilu.

MARCO – Ma al è di corezi, e al scrit a man. E jo o ai une brute scriture.

BOLLE – Jo o rivi a lei di dut.

MARCO – Ma la “o” e samee une “a”, e po i critics che altre sere mi àn dit…

BOLLE – …Nuie. No àn dit nuie. Lui cumò al à di fidâsi di me, di un dal mistîr come me, su, che mi fâsi lei.


(Marco al tire fûr une copie par Bolle)
MARCO – Ma lui cemût saial di chest romanç.

BOLLE – M’al à dit il vecjo che al è stât chi chê altre sere.

MARCO – E ce aial dit?

BOLLE – Che al è un brut romanç, che nol vâl nuie, che lui nol sa scrivi e che nol vâl la pene di jessi publicât.

MARCO – Ce carogne, invezit di sostignî un amì.

BOLLE – Però al à dit di vê mangjât ben…

(Marco si sente avilît, Bolle si met a lei. Ae fin al è dut content)
BOLLE – Mi plâs.

MARCO – Ce robe?

BOLLE – Mi plâs. Lu publichi. Chei altris editôrs no lu fasaressin mai, ma jo lu publichi distès. E no i fâs nancje paiâ nuie.

MARCO – Cemût paiâ, jo o pensavi che o ves di vê…

BOLLE – Vê vê… a la piês al à dome di paiâ une piçule cuote, disin une sorte di iscrizion ae nestre societât, saial… spesis variis, boi, tassis… c’al mi crodi, e va ben cussì. Cul timp al deventarà ancje siôr.

MARCO – Ma trop varessio di paiâ? (Bolle si vicine di lui e i dîs alc te orele)
MARCO – Ce robe?… Ma jo no ai…

BOLLE – (fermantlu) Al va ben cussì, c’al mi crodi, al va ben cussì… Par intant bisugne che lui al comenci a vivi tal mont dai leterâts, al à di lâ aes fiestis, aes presentazions, bisugne che si fâsi viodi a tor, fâsi cognossi. Ducj a àn di savê che in curt al vignarà fûr il so romanç, mi capissial? Eco, la prossime setemane e je une fieste in onôr di Maureni, il grant scritôr che al torne de Americhe. Bisugne jessi presints, vadie ben? Pal rest o pensi a dut jo.

MARCO – Va ben, o cirarai di lâ…

BOLLE – Benon, e pal libri si sintarìn ae fin dal mês, publicât e in librarie. Content?

MARCO – Sii…

BOLLE – C’al viodi di tignîsi cont e di continuâ a scrivi. E in gjambe. E c’al vadi ae fieste di Maureni. (al jes)
MARCO – Ma, no sai… nissun mi vûl e ducj mi cirin… cumò ancje chest editôr… e jo no ai nuie ce meti ae fieste.
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FIESTE DI MAURENI

(Marco al rive ae fieste in onôr di Maureni, te cjase e je za int in fieste, int ch’a

fevele e si divertìs)
LESONE – Ma viôt cui che al rive, Marco Marconi, il gnûf scritôr. (la int e continue a vosâ, a ridi)
TUNZINI – Ah… plasê, jo o soi Matteo Tunzini, il scritôr, al varà dal sigûr let cualchi gno libri.

LICONIO – Ma no sai… se il nestri Marconi al è bon di lei come che al scrîf… cussì almancul a contin a tor…

LESONE – Ma lassaitlu stâ puar frut, e tu cjâr il nestri Alfonso Liconio, viôt di compuartâti ben cui zovins, che a son il nestri doman.

MARCO – Ma jo, scusait…

LESONE – Scusait nuie, jo o soi Martina Lesone, ven cu me e no stâ a scoltâ chei cuatri carampans, cjol alc, mangje e bêf e divertissiti.

LICONIO – Saveiso che il gno ultin libri al è stât voltât ancje in francês?

TUNZINI – Cussì tu varâs int rabiose cuintri di te ancje in France. (ducj a ridin)
MARCO – (a Martina Lesone) Ma Maureni cuant rivial?

LESONE – Maureni al è il plui grant scritôr di chenti, al pues permetisi di rivâ cuant che al vûl.

LICONIO – Il plui grant parcè che al scrîf tante robe, ma nol è dit che e sedi ancje la plui biele.

TUNZINI – Oh finissile, lui al è brâf e jo o ai imparât une vore di lui.

LESONE – Tasêt tasêt, no sintîso ancje voaltris, sì al è lui, al rive, al rive.

(al jentre Sandro Maureni cuntun so amì, ducj a vosin, a son contents, i fasin fieste)

MAURENI – Buine sere buine int, cemût staiso, sêso contents di viodimi? Cjalait ce che us ai puartât de Americhe, un regâl, us presenti Baclazan, un inteletuâl che al rive dal gnûf continent.

DUCJ – De Americhe? Ce fortune vêlu chi. Ce brâf.

LESONE – Cjâr il nestri Maureni, ben tornât. Ma continus alc de Americhe.

MAURENI – Cun calme, cun calme, e po o stoi scrivint un romanç sul viaç, cundut chel che mi è sucedût.

TUNZINI – Adiriture un romanç, ma alore al è stât un biel viaç.

MAURENI – Ma po sigûr.

LICONIO – Ma continus alc, in anteprime al nestri circul di leterâts…

MAURENI – Va ben va ben. Alore, scoltaitmi ben… o jerin a New York, a di une fieste, presentazions, discors, rinfresc… un om al bêf masse e ce sucedial?

DUCJ – Ce sucedial? Ce sucedial?

MAURENI – Al torne fûr. (ducj a ridin, ma no Marco)
DUCJ – E dopo, e dopo.

MAURENI – Lu butin fûr de fieste, e cuant che o nin a cjase lu viodìn in strade che al vose di bessôl, e par fâlu tasê il gno amì Baclazan i mole vie un scufiot.

DUCJ – Ah, ah. Un scufiot. Un scufiot.

MAURENI – Un inteletuâl il nestri Baclazan.

TUNZINI – E chest al sarà il gnûf romanç?

MAURENI – Il prin cjapitul! (si metin a bevi, a ridi, a fevelâ fra di lôr. Marco al è di bessôl. Dopo un pôc al jentre Agappio cuntun altri om)

LICONIO – Ma viôt cui che al è rivât. Enzo Agappio, il grant scritôr.

AGAPPIO – Ma no no, grazie, ma no soi cussì un grant scritôr, tu tu sês plui brâf di me.

LICONIO – Ma no, ma no, tu tu sês brâf.

MAURENI – (rabiôs, a Matteo Tunzini) E chel lì ce fasial chi? Cui lu à invidât ae me fieste?

TUNZINI – Ma nissun, tu sâs che lui si presente di bessôl.

MAURENI – Parâilu vie, mi dâ fastidi viodi chi che sorte di scritôr di basse cualitât, ae fieste in onôr de me tornade a cjase.

LESONE – Ma dai lassilu stâ puar, tant nol sarà mai brâf come te.

MAURENI – Juste, juste.

AGAPPIO – (a Alfonso Liconio, lu tire in bande e i fevele, i presente l’om che al è cun lui) Scolte, scolte, o ai alc di dîti, ti presenti Vasco De Preti.

LICONIO – Isal un scritôr?

AGAPPIO – No, al è me cugnât. Scolte chi… (Agappio al fevele a Alfonso  Liconio, chel cul cjâf al continue a rispuindi di no)

(Intant di chê altre bande de stanzie)

LESONE – E dopo New York dulà sêstu stât?

MAURENI – O soi stât a Washington. O ai cognossût il President savêso.

DUCJ – Il President, il President, e cemût isal? Isal cussì brâf? Il President de Americhe.

MAURENI – Al è brâf, ma nol è il President de Americhe, o ai cognossût il President dal circul dai inteletuâi.

DUCJ – Ancjemò miôr. Ancjemò miôr.

MAURENI – O sin stâts a cene insieme, savêso ce tant che al mangje chel om?

DUCJ – Ma ce biel. Ce biele esperience.

MAURENI – Eh sì, une aventure cussì ti cambie il sens da la vite.

(Intant Agappio cumò al fevele cun Martina Lesone, chê e continue a dî di no cul cjâf e cu lis mans, il cugnât al è daûr di lôr. Marco al scolte chei altris e nol dîs nuie)

TUNZINI – E il viaç, cemût?

MAURENI – Ah ce biel, e po… fâ un viaç cuntun amì come Baclazan, o podês dome imagjinâ. Un viaç dilunc i paîs, viodint bielis robis, cognossint biele int. Viodint il soreli tramontâ e po che al torne a cressi la matine dopo di chê altre bande, robis che no si podin dismenteâ par dute la vite.

LICONIO – E juste, o podìn dome pensâ. Ma ce fortune vêti chi, tornât a cjase.

MAURENI – Ma ce varessiso fat cence di me!

(Agappio cumò al fevele cun Matteo Tunzini, stesse sene di prime, lui al fevele e chel altri al dîs di no)

LICONIO – O ai decidût che o larai in France a viodi cemût che al stâ lant il gno libri.

MAURENI – In France, ma ce brâf, o soi content par te.

LICONIO – E sì, parcè che jo o soi cognossût ancje in France.

(Cumò Agappio al fevele cun Marco, il cugnât al è simpri daûr)

AGAPPIO – Ma tu tu sês Marco Marconi, il scritôr, o ai savût che tu âs scrit un grant biel romanç.

MARCO – No lu sai, jo intant lu ai scrit…

AGAPPIO – Su su, no stâ jessi modest, Bolle l’editôr mi à fevelât une vore ben di te. Ma lasse che ti presenti Vasco De Preti, si cognossêso?

MARCO – No, isal un scritôr ancje lui?

AGAPPIO – No, al è me cugnât, al fâs il puestin a Vignesie. Ma viôt ce biele idee che mi è vignude. Sâstu ce che tu podaressis fâ, tu lu puartis a cjase tô a durmì par cualchi zornade, lui ti conte lis sôs storiis e tu puedis scrivi un biel romanç su di lui. No ise une biele idee.

MARCO – Ma jo no pues, no ai puest par tignîlu.

AGAPPIO – Ma su, dome par cualchi zornade. Sâstu ce storiis che ti pues contâ un che al fâs il puestin a Vignesie? E trops bêçs che tu fasaressis cun lui?

MARCO – Ma no ai puest, la me cjase e je piçule, e jo o duar sul divan.

AGAPPIO – Grant?

MARCO – Ma no pues. Dulà staial cumò?

AGAPPIO – (secjât) A cjase me. (fra se) Chel boie, no sai dulà mandâlu par vêlu fûr des scjatis.

MARCO – No, no. Jo no stoi chi. Mi plaseve l’idee di jentrâ in chest mont, scritôrs, leterâts, poetis. Al è miôr che o torni a cjase, tal gno mont, che robe chi no je par me. (al jes. Intant chei altris a continuin a fâ fieste, nissun si inacuarç che Marco al à lât fûr, po un ae volte a van vie ducj)
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CJASE DI MARCO

(Marco al jentre in cjase cuntun pac di libris sot dal braç)

MARCO – Mi pareve che e lave a finî cussì. Dutis a me mi tocjin. E cumò ce aio di metimi a fâ. Cence lavôr, cui ultins sparagns che ormai a stan finint. Cun dut chel che o ai lavorât cumò o soi al pont di prime. Anzit, plui indaûr di prime. E chel carogne di om, ancje lui al veve di freâmi. 


“Il mont de culture al è fat di buine int” mi disevin. Ma cui lu crôt? Un mont di viparis. Scritôrs cence fantasie, editôrs cence cussience. Vê ca, chel maledet di Bolle mi à stampât cuatri libris e po nuie. Sparît, scjampât, cui miei bêçs, cui contribûts e cui finanziaments. E nissun sa dulà che al è. E cuissà trope int che al à freât.


Ce delusion. O speravi tant di deventâ un brâf scritôr, o almancul di rivâ a fâ alc di bon. Mi plaseve l’idee di scrivi, di vivi tal mont de culture tal mieç di int inteligjente e di bon livel, e invezit… ce delusion… e cumò?…

Ce aio di fâ cumò di chescj libris. E cun di plui chei cuatri che al à stampât no ju à metûts nancje in vendite. Maledet. “Cul timp al deventarà ancje siôr” mi à dit. Lui al è deventât siôr cui miei bêçs. Ce stupit che o soi stât. Se almancul o ves firmât alc, un contrat, se almancul i ves vendût l’opare, i dirits, ce saio jo. Invezit o ai crodût ae sô peraule…

Se lu cjapi lu copi. O almancul o provarès a copâlu. O forsi o provarès a fai dal mâl. (a tochin ae puarte)
Se al è lui i tiri il cuel, se al è chel boie… cui isal? (nol rispuint nissun) Cui isal? 

(al va a vierzi, al jentre un om zovin cuntun libri sot dal braç)
MARCO – E lui cui cirial?

BONNI – O stoi cirint Marco Marconi il scritôr, isal lui?

MARCO – No sai.

BONNI – Mi clami Saverio Bonni, o soi un regjist dal Teatri Gnûf. Isal lui Marconi?

MARCO – O soi jo, ce vuelial?

BONNI – O ai let il so romanç.

MARCO – Vonde.

BONNI – Vê chi, lu ai let dut un flât, mi è plasût tantonon. Se lui al è dacuardi o vorès fâ cun cheste storie un spetacul teatrâl.

MARCO – No sai, jo di teatri no mi intint. E po no mi interesse. O ai za vût avonde fastidis cun cheste storie.

BONNI – Ma no, che mi scolti…

MARCO – Di cuant che mi soi metût a scrivi o ai vût dome fastidis, e po a vevin ancje il coragjo di dîmi che il mont de art e de culture al è biel e interessant, invezit al è plen di animâi.

BONNI – Al à reson, ma no simpri al è cussì. A voltis si puedin ancje vê des bielis sodisfazions…

MARCO – Sì sì… par intant no ai plui ni un lavôr, ni bêçs ni robe… e in cheste situazion no rivi a viodi nuie di biel.

BONNI – Che mi scolti un minût, dome un minût, po dopo al decidarà lui ce fâ.

MARCO – Va ben, che mi dîsi. Ma che al sedi curt, no ai voie di stâ tant a sintî altre int.

BONNI – Chest al è un grant lavôr, c’al mi crodi. Il romanç al è biel, e ancje in teatri al sarà biel. C’al si fidi. Bisugne dome che lu torni a scrivi e lu adati pal teatri, saial, dividilu in senis, batudis pai atôrs, robis cussì…

MARCO – Ma jo no mi intint di cheste robe, jo o scrîf romançs. 

BONNI – Nol è dificil di sistemâ, o pues insegnâi jo, o pensi jo a chest. Saial, se al ven fûr un biel scrit magari o rivìn ancje a convinci il Vecjo.

MARCO – Cui?

BONNI – Il Vecjo, no lu cognossial? 

MARCO – No.

BONNI – Dido Castioni, il diretôr dal Teatri.

MARCO – No sai, no soi mai stât in teatri.

BONNI – Mai stât in teatri? Nol fâs nuie. La prossime setemane al larà in sene un gnûf spetacul, lu invidi a vignî a viodi, cussì al podarà capî cemût che si lavore in teatri, e po dopo se a lui i va ben o podarìn començâ cul so lavôr. Ce disial?

MARCO – Ma jo no sai… ducj a disin che il romanç nol è biel…

BONNI – No je vere, al è bielissim, c’al mi crodi, une opare cussì e merte di jessi viodude, di jessi cognossude. Lui ce pensial?

MARCO – Mi plasarès ancje a mi che e sedi cognossude… ma il teatri…

BONNI – Lui al ven in teatri, par scrivi la storie no son fastidis. I presenti la Turelli. Saial, la nestre Pauletta e scrîf al computer une vore di corse, e e je brave par judâlu a trasformâ un romanç in test pal teatri. Ce disial, vino di provâ?

MARCO – Ma jo no sai…

BONNI – Chest al è il gno biliet, e chest al è un invît pal teatri de prossime setemane. Se i plâs si metarìn dacuardi, se no nuie, la sielte e je dute sô.

MARCO – Va ben, o pensarai parsore.

BONNI – Benon, benon, o soi sigûr, al sarà un grant biel lavôr. Si viodìn. (al jes)
MARCO – In teatri… boh… no sai. Mah, almancul chest no mi à domandât bêçs.
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UFICI DAL TEATRI

MARCO – Ce biel spetacul, ce biel teatri, e chel cjaval d’aur su la sene, e chei doi zovins che a fevelavin, che si volevin cussì ben, e chê biele storie. Ce brâf che al è chel regjist. Mi sa che o fasarai fâ un spetacul ancje su la ma storie. E il palc, cussì grant, cun tante int a viodi. Ce emozion. Ce brâf che al è chel zovin. (e jentre la segretarie, su la scrivanie a son des fotografiis)
TURELLI – Bundì siôr Marconi, isal za chi? 

MARCO – Sì siore, o soi rivât un pôc adore.

TURELLI - Jo o soi Paoletta la segretarie dal Teatri.

MARCO – Plasè, siore.

TURELLI – Va ben va ben. Cussì prin di dut o varessin di firmâ il contrat, saial… par podê lavorâ ben, lavorâ miôr, lavorâ sigûr…

MARCO – Juste, juste.

TURELLI – C’al si comodi. Chest al è il contrat, e chi sot al è di firmâ.

MARCO – Puedio leilu prin?

TURELLI – No si fidial? C’al viodi che nô o sin un Teatri seri.

MARCO – No lu met in dubi, ma saie… timp indaûr…

TURELLI – Ve ben, che lu lei, ma dopo che al firmi, se no il President… (Marco al lei…)
MARCO – “Stant che…”, “Considerant che…”, “Stant che…”, “Considerant che…”, “l’Autôr nol à dirit…”, “l’Autôr nol à dirit di consegnâ il so drame a un altri Teatri de citât”, “l’Autôr nol à dirit di consegnâ il so drame a un Teatri di une altre citât…”, “l’Autôr nol à dirit di stampâ il so drame…”, “l’Autôr nol à dirit di domandâ nuie al Teatri…”, “l’Autôr nol à dirit di protestâ…”, “l’Autôr si impegne a cambiâ e modificâ la storie seont dal volê de Direzion dal Teatri cence domandâ bêçs di plui dal compens vût, oltri a chei stabilîts tal articul 15…” (al jentre Gaetano Belloni, President dal Teatri Gnûf)

BELLONI – Oh, il nestri Marconi, o soi Gaetano Belloni il President dal Teatri, aial za firmât?

TURELLI – No, al stâ leint il contrat.

BELLONI – Leint, leint… un contrat al vâl chel altri, che si fidi…

MARCO – O varès di tornâ a scrivi cence jessi paiât di plui?

BELLONI – Ma lui al ven za paiât prin, e po al deventarà famôs. E je vere che noaltris no vin mai metût in sene un teatri come chest, ma cun lui o volìn riscjâ. Lu cjolìn e lu fasìn chest spetacul, e cul timp al deventarà ancje siôr, ma tant siôr di lâ a tor in machine, magari cul autist.

MARCO – Eh, ma jo…

BELLONI – Seont lui ce compens saressial just pal so lavôr?

MARCO – Ma, jo o pensavi… forsi… cinc mil?

BELLONI – I bêçs, i bêçs, trop mâl che a àn fat al mont i bêçs, ducj a pensin dome ai bêçs, e a l’anime cui pensial? Si puedial fevelâ di bêçs devant de bielece? Isal pussibil che la marcjanzie e vegni considerade simpri prime de spiritualitât? Parcè ducj a àn di dâ un valôr economic ae culture? La culture e varès di jessi un patrimoni de umanitât, di condividi cun ducj… 

MARCO – Cuatri mil e cinccent?

BELLONI – Mil e cinc!

MARCO – C’al viodi, mi sint ancje in imbaraç, ma jo o varès bisugne…

BELLONI – Ma sì, sì, juste parcè che al è lui, mil e vot.

MARCO – Trê mil.

BELLONI – No mi interesse nuie, lui mi plâs, la sô storie mi plâs! Sa a àn voie a podin ancje parâmi vie dopo, a podin ancje gjavâmi la cjarie, a podin ancje rabiâsi cun me! Ma saial ce che i dîs, jo cun lui o ai voie di riscjâ, a cost di lâ in faliment: doi mil! Chest al è il contrat e chi e va la firme! (Marco al firme) Brâf, cussì si fâs, al sarà content di noaltris. (Belloni al jes)
MARCO – Ma jo no capìs… 

TURELLI – (començant a lavorâ ae scrivanie, e scrîf, etc…, e intant e fevele cun Marco) Al à fat ben a firmâ, e cumò cjapin i acuardis pal lavôr, cemût che al à di sistemâ il so drame, trasformâ un romanç intun test pal teatri…

MARCO – Podaressio vê un acont dai bêçs dal contrat?

TURELLI – Ah… jo no mi impaci di chest, jo o soi la segretarie, o messedi cjartis, contrats, documents, domandis, letaris, ma no bêçs. Chei ju à di domandâ al President o al Diretôr, il siôr Castioni. Al è lui che al decît.

MARCO – (cjalant lis fotografiis su la scrivanie) Che mi scusi, isal chest il Diretôr? Chel cul vistît grîs?

TURELLI – Sì, al è lui. 

MARCO – Ma chel cun lui no isal…?

TURELLI – Sì. Al è propit il nestri Diretôr Castioni cul vecjo De Sica, cuant che a son stâts in vacance insieme. (intant e continue a lavorâ)
MARCO – E in cheste foto, al marcjât?

TURELLI – Cheste e je cun Fellini, a jerin une vore amîs.

(Marco al continue a cjalâ, la Turelli a lavorâ e a scrivi)

TURELLI – Sì, e in chê li il Diretôr Castioni al è al ristorant cun Gassman e la Magnani.

MARCO – Che mi dîsi, trop timp aio par scrivi il drame?

TURELLI – Prin che al pues, saial… a voressin començâ il lavôr pe prossime stagjon.

MARCO – Ma forsi mi vorès un pôc di timp di plui, o un aiût, jo no mi intint masse…

TURELLI – Miôr cussì, nol sarà influençât di cualchi mateç.

MARCO – Mi scusi ancjemò une curiositât, (cjalant une foto) chel frut cui bregons curts?

TURELLI – In che foto li al è Pirandello che al lei al zovin Castioni la prime part de “Il Berretto a sonagli”.

MARCO – Ma trops agns aial Castioni?

TURELLI - …Vê chi i documents, cuant che al à finît di scrivi c’al torni par un control dal test. Aial capît?

MARCO – Va ben, la ringrazii, a pene che o pues us fasarai savê.
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(in cjase Marco e Bonni a stan finint di lei il drame)

MARCO – E je stade dure ma le ai fate, ce pensistu?

BONNI – Mi plâs une vore, grant biel lavôr. Ma nol è a mi che al à di plasê, cumò tu âs di lâ a leilu a Castioni, e se i plâs e je fate, se no…

MARCO – I plasarà dal sigûr, cheste storie e je ancjemò plui biele di chê dal romanç.

BONNI – Fra un ore tu âs l’apontament, no stâ a rivâ tart, Castioni al è pignûl.

MARCO – Va ben, va ben. O sarai puntuâl. Al è masse timp che o spieti chest moment par rivâ in ritart.

BONNI – Cuant che tu rivis di lui in vie San Zuan fermiti li dal puarton di fier.

MARCO – Parcè, no puedio jentrâ?

BONNI – Li di fûr e je une machine blu e un om sentât dentri.

MARCO – Cui isal?

BONNI – Il so autist.

MARCO – E se nol è?

BONNI – Al sarà.

MARCO – Sêstu stât li vuê di matine par savê chest?

BONNI – Un mês fâ. Ma lui al è simpri li. Al smontarà de machine e ti domandarà ce che tu fasis. Rispuint che tu sês convocât.

MARCO – Ise la peraule d’ordin?

BONNI – No, e funzione simpri cussì. 

MARCO – Ma no vadial mai a tor?

BONNI – Castioni nol va mai in machine.

MARCO – E parcè?

BONNI – E se l’autist si indurmidis e al à un incident? Castioni nol vûl riscjâ.

MARCO – E cemût vadial a tor?

BUEGO – Nol va mai a tor.

MARCO – E in teatri no vadial, cemût fasial a fâ il Diretôr?

BONNI – Nol va mai in teatri, al dirêz stant a cjase. 

MARCO – Ma alore parcè aial la machine?

BONNI – Istituzion! (Marco nol rive a capî) E vignarà a vierzi la puarte la massarie, e cuant che ti domande il parcè de visite tu i rispuindarâs: o soi convocât.

MARCO – Ancjemò.

BONNI – Sì. E cuant che tu jentris no stâ mai picjâ il capot sul picjadôr.

MARCO – Parcè?

BONNI – Al è antîc e di famee, Castioni nol vûl taponâlu cui viestîts, cussì cuant che tu jentris tu âs di dî che al è une vore biel. E il capot metilu su la cjadree dulà che tu ti sentis.

MARCO – Mi samee strani. 

BONNI – E cuant che tu leis il drame salte il toc che al fevele de pistole…

MARCO – Ma cemût fasio? Se il protagonist de storie al cope l’aversari in amôr.

BONNI – Salte il toc, invente alc altri. E dîs che to pari al lavorave in bancje.

MARCO – Ma gno pari nol lavorave in bancje.

BONNI – Nol impuarte, a lui i plâs crodi che tu vegnis di une famee impuartante.

MARCO – Ma no pues contâ balis cussì, no soi bon di fâlu.

BONNI – E dîs ancje che tu no tu ti malis mai, che tu cjolis une aspirine ogni dì e tu vivis in buine salût.

MARCO – Ma no je vere, la me salût no je tant buine.

BONNI – Fâs cussì e il lavôr al passarà.

MARCO – Ma jo no rivi a capî.

BONNI – Nol è nuie ce capî. In vie San Zuan a cjase di Castioni lis robis a van cussì, a son simpri ladis cussì e a laran simpri cussì. Va cumò se no al ven tart. (a van vie)
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CJASE DI CASTIONI

(Castioni al è sentât, al jentre Marco)
CASTIONI – E cussì lui al sarès il siôr Santoni.

MARCO – Marconi, Marco Marconi, che mi scusi saial.

CASTIONI – Orpo, no vuelial. Ce brâf che al jere so pari par dai un non cussì. A proposit, ce mistîr fasevial so pari.

MARCO – Eh… al lavorave in fabriche.

CASTIONI – Ah, e nuie altri?

MARCO – No. 

CASTIONI – E cumò cemût staial so pari?

MARCO – Purtrop, a son doi agns che… un incident…

CASTIONI – Se al ves lavorât in bancje al varès vivût di plui. Cui jerial il miedi che lu veve in cure?

MARCO – Il dotôr Giannoni.

CASTIONI – Mâl, al veve di fâsi viodi dal dotôr Plettuvvoli.

MARCO – Eh… a vêlu cognossût. Ma jo o sarès vignût pal drame che a o ai scrit pal vuestri teatri.

CASTIONI – Ben, ben, e cussì lui siôr Dantoni al varès scrit un drame par nô.

MARCO – Marconi, mi scusi ma il gno non al è Marconi. 

CASTIONI – Orpo, che mi scusi lui. Al stave disint…

MARCO – Il drame pal teatri, e je une storie impuartante e biele, cussì mi àn dit.

CASTIONI – Lui si sintial ben?

MARCO – O crôt di sì. O cjol une aspirine ogni dì.

CASTIONI – La salût e je impuartante saial, se o volìn vivi a lunc.

MARCO – Eh… o ai viodût il mobil jentrant, une vore biel, e antîc.

CASTIONI – Al è de me famee di almancul doi secui. Ma a cjase me dut al è biel.

MARCO – Juste, juste. Ce disial, puedio començâ a lei il drame?

CASTIONI – Va ben, sintìn cheste novitât.

MARCO – Duncje, titul: La strade d’Arint. Prin at: Dôs cjasis, une par bande e la strade che e passe tal mieç.

CASTIONI – Dôs cjasis… dôs cjasis… mi samein masse par un teatri.

MARCO – Ma a son lis cjasis dulà che a son a stâ i doi zovins protagoniscj.

CASTIONI – Doi zovins, ancje chei chi, sono cussì impuartants pe storie?

MARCO – Ma e je la lôr storie. Che si volin ben, ma la vite no simpri…

CASTIONI – Juste. No simpri. C’al vadi indevant.

MARCO – Va ben. duncje, la storie e comence che… (e jentre une vecje, Marco al ferme di lei)
CASTIONI – C’al mi scusi, i presenti me agne Nadaline.

AGNE – (a Marco) Bundì siôr.

MARCO – Bundì siore.

CASTIONI – Bundì agne, ti presenti il siôr Mariannoni, mi à puartât un test pal teatri.

MARCO – Marconi, saial. Mi clami Marconi.

CASTIONI – Orpo, che mi scusi lui saial.

AGNE – Ah, ben po ben. E cemût staial?

MARCO – Jo ben, grazie.

AGNE – E so pari cemût staial.

MARCO – Gno pari…

CASTIONI – Nol stâ ben.

AGNE – Parcè?

CASTIONI – A àn sielt il miedi sbaliât.

AGNE – E cussì lui al à puartât un test pal teatri. E di cui? Cui lu aial scrit?

CASTIONI – Lui, il siôr Marchetti, al à scrit lui il drame.

AGNE – E parcè?

MARCO – Cemût parcè?

AGNE – Cun ducj chei biei dramis che za a esistin, che se un atôr si met d’impegn nol rive a recitâju ducj inte vite, parcè lui si è preocupât di scrivi un gnûf?

CASTIONI – Ma il siôr Gepponi al à scrit un drame moderni.

MARCO – Marconi. O ai dit che mi clami Marco Marconi.

CASTIONI – Orpo, che mi scusi, no volevi sbaliâmi.

AGNE – Ah cheste zoventût, cui la capìs?

MARCO – Ma jo o jeri vignût chi par…

AGNE – Va ben, jo us lassi, al è miôr, o voi a fâ la mê merinde. Ma parcè  jerio vignude chi? (a Castioni) Ah sì, vuelistu ancje tu la merinde?

CASTIONI – Jo no sâstu, ma grazie pal pinsîr.

AGNE – Alore o voi. Buine sere siôr. E che mi saludi tant so pari.

CASTIONI – Il pari dal siôr al è muart.

AGNE – Ah che Diu lu vedi in glorie puar om. E magari nancje nol sa che so fi al scrîf dramis. (la vecje a va fûr)

CASTIONI – Che mi scusi me agne, saial, ma e je tant brave, e mi sa dâ simpri un bon consei sui gnûfs autôrs e i lavôrs di fâ.

MARCO – Va ben. Cumò podîno començâ a lei il drame, saial jo o soi vignût chi par chest.

CASTIONI – Orpo, ma pal sigûr, che al vadi indenant cu la leture saial.

MARCO – Duncje, o stavi disint: At prin, Dôs cjasis, une par bande e la strade che e passe tal mieç. Di une cjase al ven fûr il zovin e al viôt sul barcon di chê altre cjase la zovine. Ma di insom la strade al ven indevant un altri… (le vôs e sfume, Marco al continue a lei, ma no si sint, Castioni al stâ une vore atent)
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CJASE DI MARCO

(Marco e il regjist Bonni a stan discutint, a son gnervôs)

BONNI – Tal vevi dit di no contâ la sene de pistole.

MARCO – Ma cemût fasevio a no contâle, se lui lu cope.

BONNI – No tu vevis di lei chel toc e baste, âstu viodût cumò?

MARCO – E ce vevio di fâ.

BONNI – Contâ alc altri, che invezit di copâlu i dave un colp tal cjâf e baste.

MARCO – Ma nol è cussì che al funzione, la storie no stâ in pîts, e cheste e je la sene principâl, dulà che si viôt un drame par cause di un amôr…

BONNI – Ma a Castioni lis armis no i plasin, e cheste sene lu à fat rabiâ. Sêstu content cumò?

MARCO – Ma jo no rivi a capî. E po mi à ancje conseât di cambiâ un personaç. La morose che e stave in chê altre cjase e lave gjavade e cambiade metint dentri il personaç di sô mari.

BONNI – Cuissà ce che tu i varâs dit.

MARCO – Ma jo no ai dit nuie. O ai dome let la storie cussì come che e jere. Che la frute si meteve a vaî in place e dute le int dal paîs a lave a consolâle. E lui mi à dit che e jere masse int, che nol è pussibil che intun paîs a vivi tante int cussì.

BONNI – E pensâ che ti vevi visât su cemût compuartâti.

MARCO – Ma ce podevio fâ?

BONNI – No tu vevis di dai cuintri. In vie San Zuan a cjase di Castioni no si rispuint mai mâl. Tu vevis di dî: Grazie pal consei siôr Castioni, o tignarai cont de sô osservazion.

MARCO – Ma nol è pussibil, a jerin dome boiadis.

BONNI – Tu vevis di fâlu content, fai passâ il lavôr, e une volte passât si varès fat ce che si voleve. Tu sâs che lui nol ven mai in teatri e cussì nol varès podût controlâ. E cumò invezit… A Castioni no si rispuint mai mâl.

MARCO – Nissun lu aial mai fat?

BONNI – Nissun. Al comande e al decît lui!

MARCO – Ma varessio di acetâ dut? E se mi disès che un personaç al è masse gras, se di fûr al è soreli, o se cheste cjadree e je blu (la cjadree e je maron) cemût varessie di jessi?

BONNI – La cjadree e sarès simpri maron… ma cuntune magle blu.

MARCO – E je une robe di mats, no rivi a crodi. Se par meti in sene il gno drame bisugne che jo lu trasformi in chel che al vûl lui, mi displâs ma no lu fasarai. No vuei fâmi ridi de int metint in sene un spetacul cence sens.  Mi rifiuti di ubidî al ordin di un vecjo dome parcè che lui al à i bêçs e il podê di fâ ce che al vûl. No vuei stâ sot i ordins di un Diretôr che al è stât metût li cuissà cuant e cuissà cemût. No mi va di sei sotan di int cence maniere e di un sisteme che al è fûr dal timp. No mi interesse. 

BONNI – Tu âs reson, ti capis, ma al è cussì che al va il mont.

MARCO – Chest mont, cussì come che al è, no mi plâs.
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(Marco al è sentât sul divan, dongje si se al à cualchi libri)

MARCO – Al è passât plui di un mês e nissun mi à clamât, si son ducj smenteâts di me. Biel mont chel dal teatri.


I critics che a scrivin mâl di te dome parcè che no tu sês lôr amì. I editôrs che ti prometin di dut e a sparissin cui bêçs e la robe. I diretôrs che a crodin di savê dut lôr parcè che a son sentâts li di simpri. E intant il rest dal mont al continue a cori e no ti spiete.


Ma forsi mi soi insumiât dute cheste storie, e je cussì strane che no pues jessi vere: la fieste dai scritôrs, il cugnât che o vevi di ospitâ, lis fotografiis dal diretôr, chê vecje crodie di sô agne. No pues jessi vere dute cheste storie.


Duncje, viodìn di meti dut in clâr. Mi soi indurmidît, forsi o vevi bevût alc o forsi o jeri masse strac, o ai durmît cussì fuart e par tant timp che mi soi insumiât dut, il romanç, il teatri e dut il rest. 

E invezit no, al è dut vêr. E cumò ce fasio. Podarès scrivi un altri romanç, forsi cun chest e podarès lâ miôr. Ma ce aio di scrivi se no ai nissune idee.


(cjapant in man i libris) Vê ca i biei esemplis de gnove leterature: “La vacance in Americhe” di Sandro Maureni; “Il puestin di Vignesie” di Enzo Agappio. Alore chê sere il cugnât si è fermât a durmì a cjase sô.


Ma intant lôr a scrivin…


(a tochin ae puarte) No soi in cjase. (a continuin a tucâ) Nol è nissun chi. (a continuin a bati te puarte, Marco al va a viodi, al torne indaûr cuntun biliet, lu lei) 

“Cjâr Siôr Marco Marconi, o varessin gust di vêlu cun nô par discuti ciertis cuistions in cont dal so drame che lui al à scrit pal nestri Teatri. Firmât Dido Castioni, Diretôr dal Teatri Gnûf”.
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UFICI DAL TEATRI
(Marco al jentre tal ufici dal teatri, a son il diretôr Castioni, il president Belloni, e altris doi conseîrs anzians dal teatri)
CASTIONI – Ah siôr Marconi, che si comodi, ben vignût, cemût staial? Al cognòs za il president dal nestri Teatri Gaetano Belloni? E i presenti ancje i doi membris anzians dal Consei di Aministrazion dal Teatri, il siôr Cimolo e il siôr Venelli. (si dan la man e si presentin l’un cu l’altri, po a van a sentâsi)
MARCO – Plasê di fâ la vuestre cognossince.

CASTIONI – Vuelial alc, alc di bevi, alc di cjalt o alc di fresc, o magari vuelial alc di mangjâ. Cence compliments saial. Baste ordenâ e il nestri Ennio (il camarîr li in bande) i puarte ce che al vûl. Saial, al è une vore brâf il nestri Ennio. (Ennio al cjale Marco e al fâs une smorfie riferide a Castioni) 
MARCO – Lu ringrazii, ma no cjol nuie. (Ennio al va vie). O ai ricevût la letare…

CIMOLO – Ah ce plasê cognossilu siôr Marconi, un vêr plasê. E un onôr ancje. Cognossi un zovin autôr cussì brâf, cussì impegnât, che al scrîf cussì ben. E cuissà ce tante robe che al à scrit fin cumò par deventâ cussì brâf. Si viôt che al è dal mistîr, che al lavore cun passion.

VENELLI – E ce po, al è une fortune vêlu cun nô e no cun chei altris.

CIMOLO – Ce tant che mi è plasût il so romanç, il so romanç al è come… al è… al è cussì impegnât, cemût puedio dî, profont, cuntune biele e fuarte psicologjie, cui caratars dai personaçs ben definîts. E la maniere di descrivi la nature, il paisaç, i ambients de storie, une vere poesie, che m’al lassi dî, in cierts moments mi sameave adiriture di lei il Carducci. Lis gnots steladis, il profum dal agaç, il businâ de aghe dal flum sot i puints.

MARCO – Ma tal gno romanç no son ni agaçs e ni flums.

VENELLI – (fermantlu) E la fantasie di scrivi une storie cussì gnove, ma dulà cjatial chestis ideis, di dulà vegnino fûr? Eh cjâr il nestri Marconi, lui al è brâf, e al è ancje fortunât a vê cjatât noaltris su la sô strade. Saial, cun nô al è al sigûr, fûr di chi lui nol sa ce mont che al è, ce che al pues cjatâ.

CASTIONI – Ma tornant al drame pal teatri…

MARCO – Mi pâr che il siôr chi no lu vedi nancje let (viers Cimolo), e mi pâr di capî che no volês nancje metilu in sene.

CASTIONI – Orpo, c’al no dîsi cussì, no je vere, o sin chi par fevelâ, saial.

MARCO – Fevelâ di ce?

CASTIONI – Viodial siôr Marconi, il so drame al è biel e nô o voressin metilu in sene…

MARCO – Ma…

CASTIONI – Viodial, a saressin un pâr di cuistions di sistemâ, cualchi toc di riviodi, alc altri di zontâ.

MARCO – Mi displâs, ma se no lu volês cussì come che al è, us prei di tornâmal, o cjatarai un altri teatri.

BELLONI – Ma noaltris o vin un contrat cun lui, si visial? (al mostre il contrat)
MARCO – Jo o sai che il drame no us plâs.

BELLONI – Lui nol pues lâ di un altri teatri. Il contratìn.

CASTIONI – Ogni cuistion si pues risolvi, si cumbine.

MARCO – Mi pâr che voaltris o veis za decidût. E jo no torni a scrivilu.

BELLONI – Il contratìn, il contratìn.

MARCO – Scusait, ma jo no rivi a capî: mi disês che cussì no lu metês in sene e no pues lâ di un altri teatri, ma ce volêso di me? 

CASTIONI – Orpo, che no si rabii, che no i fâs ben ae salût. Se un om no si rabie al pues vivi une vore a dilunc, viodial me agne.

MARCO – Scusait, ma jo o ai un altri impegn. Se o permetês jo o larès vie.

BELLONI – C’al pensi parsore, lui nol pues lâ vie dal dut. Il contratìn.

CASTIONI – C’al spieti.

MARCO – A riviodiju. (al jes)
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(Marco al è cul zovin regjist Bonni)
MARCO – O soi content che tu âs acetât l’invît a cheste vegle.

BONNI – No stâ jessi cussì, tiriti su.

MARCO – No pues, e no rivi a capî, se almancul o rivàs a capî ce che al è sucedût. No vevi mai viodût robis cussì stranis.

BONNI – Nuie di speciâl, une riunion fra Castioni e i soi coparis.

MARCO – Dîmi la veretât, e pense che o soi ju di morâl: isal cussì brut il gno drame?

BONNI – Il to drame al è biel e baste.

MARCO – Ma alore parcè àno fat che riunion cussì spaventose? Il drame no isal plasût?

BONNI – Al contrari, al è sucedût propit parcè che al è plasût une vore. Ma tant ancje.

MARCO – Ma se il conseîr Cimolo…

BONNI – Propit a lui al è plasût plui di ducj.

MARCO – Jo o deventi mat…

BONNI – No, no cumò. Al è che no tu sâs ce che al è il mont dal teatri.

MARCO – Alore dimal tu.

BONNI – Il drame al è plasût cussì tant di meti pôre a ducj. Par chest al è sucedût il taramot. A pene let ducj a volevin fâlu, e cussì a àn començât a distrubuì lis parts. Il personaç di Sergio lu àn dât a Ippolito Pasoni e la part di Valentin a Antonino Caroli.

MARCO – Ce?… Ippolito… Antonino… 

BONNI – Eh sì, propit lôr.

MARCO – Ma se a àn…

BONNI – Sì, Pasoni al à setante agns e Caroli setante cinc. Trops agns aial il personaç plui vecjo dal to drame?

MARCO – Vincjevot.

BONNI – Viodût. A pene distribuidis lis parts a son sucedudis robis che no si podin contâ. Nol jere mai sucedût nuie dal gjenar tai cincuante agns di vite dal teatri. Si son ducj ofindûts.

MARCO – Par vie de distribuzion des parts?

BONNI – No, cuintri l’autôr dal drame. La direzion dal Teatri e voleve consegnâ lis parts ai amîs atôrs anzians par mostrâ la lôr braure intun drame moderni. Invezit al rive un autôr zovin e al puarte un drame dulà che i personaçs a son ducj zovinots. Al vûl dî che i vecjos no podin recitâ.

MARCO – Ma jo no pretint che a sedin lôr a recitâ.

BONNI – Ah sì, brao, al vûl dî che i zovins ae fin a van ae ribalte a cjapâ i batimans. Brâfs! Bis! Hurrà! Viodêt int ce brâfs che a son i zovins! E i vecjos sentâts in platee a muardisi la lenghe, come a dî: e je rivade l’ore de pension.

MARCO – O comenci a capî.

BONNI – Nol è nuie ce capî. Tal veve pûr dit Castioni che la morose e veve di jessi cambiade tal personaç de mari.

MARCO – Ma parcè no mi dano il permès di lâ intun altri teatri?

BONNI – Biele cheste. E permeti a di un altri teatri di vê un biel sucès cuntun drame gnûf e zovin? E po dopo al jere scrit ancje sul contrat: “l’Autôr nol à dirit di consegnâ il so drame a un altri Teatri”.

MARCO – Chel maledet dal president Belloni e il so contratìn. Alore cumò no ai plui sperancis?

BONNI – Prepariti a dut, no vuei contati balis, ma il drame nol larà in sene, a mancul di un meracul.
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(il diretôr Castioni al è cul vecjo regjist Ettore Pressoggi)
PRESSOGGI – La me propueste, e mi pâr che e sedi la plui judiziose, la plui juste, viodint cemût che a stan lis robis e je une, e sole, e clare. Come che mi veve dit cualchi an indaûr il gno mestri…

CASTIONI – Il to mestri nol viodeve l’ore di liberâsi di te.

PRESSOGGI – Cheste e je une ofese che no aceti, a mi… il grant regjist teatrâl Ettore Pressoggi… e je une ofese cussì grande che par jessi perdonade e à bisugne di une cuintripartide cetant grande. 

CASTIONI – Chi no si trate di cuintripartidis, chi il vêr probleme al è chel zovin che nol vûl tornâ a scrivi il romanç par noaltris.

PRESSOGGI – Nol sarès un grant probleme, il drame o pues scrivilu jo.

CASTIONI – Il fat che tu sedis un regjist che al dirêz teatris di cincuante agns, nol vûl dî che tu sedis bon di meti a puest un drame come chest.

PRESSOGGI – Cheste e je une altre grande ofese tai miei confronts. E je vere che o soi un grant, e brâf, e famôs regjist, cussì come che e je vere che…

CASTIONI – Ferme li. Purtrop il drame al pues metilu a puest dome il zovin. E lui nol vûl. Cumò si trate di capî cemût che si pues convincilu. Se no adiu spetacul e adiu ae tô regjie.

PRESSOGGI – Cemût saressie cheste?

CASTIONI – E sarès che se no lu met a puest, ni tu ni chei altris a laran in sene. Capît cumò?

PRESSOGGI – E pensâ che o vevi za lis ideis prontis pe senografie, une grande cjase a cuatri plans, cun dute la famee che e stave li dentri, e la strade lungje che si pierdeve lontan, e un biel cîl blu, di un blu che al inceave dal so lusôr.

CASTIONI – Bisugne inventâsi alc altri.

PRESSOGGI – E se o mandassin cualchidun a sierâlu in cjase fin che no lu torne a scrivi?

CASTIONI – No, chel al è bon di scjampâ pal barcon. Bisugne fâ in mût che nol cjati lavôr pai prossims mês, ce saio jo, cinc sîs mês, juste di fai vignî un pocje di fan, e cuant che il stomi al clame al scugne cedi.

PRESSOGGI – Bisugne fâ alc, no podin permeti che un zovinut al rivi chi e nus meti di bande dut un colp.

CASTIONI – Juste, e propit cumò che a son lis elezions, cumò che o stin par tornâ a jessi nomenâts ae direzion dal teatri.

PRESSOGGI – Al cedarà dal sigûr. E se nol ves di cedi o soi ancje pront a scrivi al gno amì, il  Sovrintendent di ducj i Teatris. Magari o soi bon ancje di scrivi une racomandade.

CASTIONI – Orpo ce idee. Magari o podin recuisî il drame cuntune ordenance e cambiâ il drame come che nus plâs.

PRESSOGGI – Ah, za mi viôt la sene sul palc, la cjase grande, il cîl blu…

CASTIONI – E il batimans de int, e il sucès dal spetacul, e i biliets che si vendin, e i atôrs contents. Ma sì, o podin scrivi une biele letare al vecjo, dopo dut al à cualchi plasê di tornânus, se al è sentât li su chê poltrone al sarà un motîf…

PRESSOGGI – E il gno non sul cartelon: un spetacul firmât dal grant regjist Ettore Pressoggi.

CASTIONI – Orpo ce biel, cun cheste robe o larìn indevant par altris cuatri agns. Nin po, anin. (a van fûr)

(a jentrin il regjist Bonni, il zovin atôr Sandro Cuoro e la zovine atore Nina Marla)
MARLA – Bisugne fâ alc, bisugne diur in muse la veretât.

BONNI – Ma no spiete, fermiti un moment.

CUORO – (cjalantsi a tor) Mancul mâl che Castioni nol è in ufici, se no cumò al sucedeve un patatrac.

MARLA – No tu varâs mica pôre di lui?

CUORO – Sigûr, no sâstu che chel li al à in man dut e al è bon di fâ di dut.

BONNI – Stait cuiets, spietait un moment.

MARLA – Al è pôc ce spietâ, se o stin fers a cjalâ chei chi nus messedin par no sai trops altris agns.

BONNI – Tu âs reson, ma no je cheste la maniere di batisi cuintri di lôr. Bisugne spietâ il moment just.

MARLA – Jo o ai voie di recitâ il drame di Marconi. La part de protagoniste e je mê, no à di jessi trasformade te mari dal protagonist. Bisugnarès par une volte lassâ il puest a di chei altris, e no cambiâ dut in funzion dai caporions.

CUORO – Forsi al à reson lui, bisugne stâ atents se no o riscjin di lâ a cjase.

MARLA – Ma cussì al è za come se o fossin a cjase.

BONNI – O ai une idee, fasin cambiâ la storie come che a volin lôr, po dopo une volte paiât i oblics viers di lôr, si pues simpri meti in sene il drame te version origjinâl, ce disêso.

CUORO – Jo o dîs che Marconi ti spare dret tal cerneli.

MARLA – E se ju sierìn a clâf intune stanzie dal teatri? A son vecjos… no varessin di resisti a lunc.

CUORO – Ma no sâstu che a àn gjavât lis clâfs di dutis lis puartis par pôre di jessi sierâts dentri.

BONNI – No tu ju freis tant facil.

MARLA – Ma bisugne fâ alc. No podìn simpri socombi sot di lôr, bisugne fermâ la trotule che a àn metût in pîts, se no adiu prodots.

BONNI – Juste, anin vie e cuant che o varin cjatade la soluzion o tornarìn a pratindi ce che nus spiete. (a van vie)

(a tornin dentri Castioni e Pressoggi)
CASTIONI – Ah ah ah, ce idee che tu âs vût, ancjemò mi doi di maravee che une idee cussì ti sedi vignude a ti.

PRESSOGGI – Parcè po, o sai doprâ il cjâf cuant che al covente.

CASTIONI – Si po, si po, ma cumò che o vin scrit al Sovrintendent di ducj i Teatris la robe e je sistemade, o podin obleâ chel fantat a fâ ce che miôr nus interesse. O cussì o nuie.

PRESSOGGI – Ma ancje chel zovin, pratindi di metisi cuintri di nô che o sin chi di une vite. Mah, la zoventût di cumò no sa spietâ il so timp.

CASTIONI – Lasse pierdi, lasse pierdi, aromai al è intes nestris mans. Ah, il podê de politiche. (a van fûr ridint)
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(a jentrin Bonni e l’atôr Sandro Cuoro, Marco nol è)
BONNI – Marco, dulà sêstu?

CUORO – Siôr Marconi? Isal permès?

BONNI – (cjalant a tor) Nol è, nol è, al devi sei lât vie, e al à lassât la puarte vierte.

CUORO – Dulà puedial jessi lât?

BONNI – No sai, al jere cussì ju… nol sa nancje lui dulà che al à il cjâf cumò che si dismentee di sierâ la puarte. 

CUORO – Cemût mai che nol è in cjase. E se al ves savût la notizie e al è scjampât?

BONNI – No, nol pues vê savût, a son doi mês che al vîf sierât in cjase cence viodi nissun, nol pues vê savût.

CUORO – E cuant che al torne cui jal dîs?

BONNI – Tu, se tu vûs deventâ il protagonist dal so drame bisugne che tu comencis a cjapâ confidence cun lui.

CUORO – Ah. Biele maniere di cjapâ confidence. No no. Tu jal disis tu che tu lu cognossis di tant timp. Jo no savevi nancje dulà che al jere a stâ. 

BONNI – Se Marco al ven a savê che il Diretôr al à scrit al Sovrintendent…

CUORO – Jo ti spieti di fûr.

BONNI – Biel sostegn che tu sês, e tu mi lassaressis chi dentri cun lui che magari al dâ di mat?

CUORO – Tu sês tu che tu âs volût vignî a dîjal, cun di plui che intant che a spietin che lui al cedi al lôr volê a metin in sene altris doi dramis par salvâ la stagjon.

BONNI – Jo no ai il coragjo di dîjal, magari o lassin un biliet.

CUORO – No. Aromai bisugne lâ fin insom, se nol torne a cjase o tornarìn nô doman. Bisugne che al savedi che il Diretôr dal teatri intant al metarà n sene “La lungje vacance americane” di Sandro Maureni e la comedie “Ce biele la pueste in lagune” di Enzo Agappio.

BONNI – E se no si è fat dal mâl fin cumò… cheste volte si tire il cuel pardabon. (a van vie)
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(al jentre Marco dut avilît)
MARCO – E cumò ce aio di fâ. No mi tornin a dâ nancje il lavôr di impiegât che o vevi prime. A disin che no ur coventi plui, che cumò a cjapin su dome int zovine. Biele cheste, di une bande no mi tegnin parcè che o soi masse zovin, di che altre mi parin vie parcè che o soi vecjo. Se il gjat al fos chi a viodimi cussì ce puedaressial pensâ. Miôr che no mi viodi, forsi al stâ miôr dulà che al è, almancul al varà alc di ce mangjâ.


E cun di plui al plûf. Ma dutis vuê a àn di capitâ. 

E la plui biele e je che a metin in sene la storie dal puestin di Vignesie. Ma viôt ce fantasie. Baste, no vuei plui savê di teatris, di regjiscj, di diretôrs. Par me al è un mont che nol esist plui. E par chel che mi rivuarde a podin ancje trasformâ i teatris in capanons par meti blave.

Al è passât un altri mês e no si viôt nuie devant. Cuasi cuasi o podarès vendi dut e lâ a stâ intune altre citât, dulà che nissun mi cognòs e tornâ a començâ di li. Vendi dut… il divan ce puedial valê, dîs, vincj… e lis cjadreis, e po ce altri vendio.

Vonde, bisugne fâ alc. Bisugne combati, no pues permeti che chei cuatri vecjos mi ruvinin la vite, e no. Ur fasarai viodi jo cui che al è Marco Marconi e di ce che al è bon di fâ il Marconi. Ma fâ ce? Se almancul al rivàs un segnâl dal cîl, o di cualchi altre bande, ancje dal solâr, baste che al rivi.


(di fûr si sint vosâ)
BONNI – Marco, Marco, sêstu in cjase? Vierç.

MARCO – Cui isal, ce volêso.

BONNI – O soi jo, Saverio, vierç.

MARCO – Ce fâstu chi. (al jentre Bonni cul atôr Sandro Cuoro e l’atore Nina Marla, a son contents, a vosin e a saltin)
BONNI – No tu crodarâs a ce che ti stoi par dî.

MARCO – Va ben, no ti crôt. Tant vuê piês di cussì.

CUORO – Ma no, scolte, scolte.

MARCO – Ma scolte ce?

BONNI – Il spetacul… si fasarà, lu àn acetât.

MARCO – Ce robe?

BONNI – Si met in sene il to drame, e mi àn dât la regjie. Ma pense, o fasarai jo la regjie dal to spetacul.

CUORO – E jo o fasarai il protagonist.

MARLA – E jo  o sarai la protagoniste, la zovine tal mieç de storie.

BONNI – Ti presenti Nina Marla e Sandro Cuoro, a saran lôr i protagoniscj de storie.


(Marco par un moment nol rive a capî, po dopo al sclope a vosâ come intune fieste)
MARCO – Ma cemût? Parcè?

BONNI – Un meracul. Castioni al veve scrit al Sovrintendent par no meti in sene il to drame, scrivint dute une schirie di sflocjis e di monadis. Dute une rie di motîfs che seont lui a jerin resons par no meti in sene il lavôr.

MARCO – Ma cheste no je une biele robe.

BONNI – Lasse stâ, il Sovrintendent che al è vecjo…

MARCO – Ma no stâ dîmi, no lu varès mai pensât.

BONNI – Ben, al è cussì vecjo che dut un moment al à capît une robe par une altre.

CUORO – Il vecjo al stâ començant a pierdi cualchi colp.

MARLA – E nô o rivin a vê ce che nus spiete cence scugnî sierâju te cantine.

MARCO – Che e sedi la volte buine?

CUORO – Al è il segnâl che i timps a stan cambiant.
BONNI – Alore, il vecjo che aromai al viôt pôc e al lei mâl, al à capît che ducj i motîfs sbaliâts che Castioni i veve scrit, in realtât par lui a jerin dutis buinis resons par metilu in sene. Capît. E cun dute cheste liste di “buinis resons” al à ordenât di produsi il spetacul par cheste stagjon di teatri, cence pierdi timp.

CUORO – No sêstu content?

MARCO – E Castioni?

BONNI – Ce vûstu, nol podeve migo contradî il Sovrintendent dai Teatris. I je vignût un colp, al è deventât paonaç, blu e ros, i je mancjât il flât, Pressoggi al à scugnût tirâlu su di tiere che si jere inzenoglât a domandâ perdon a no sai cui, a àn ancje clamât il miedi.

MARCO – Ce miedi?

CUORO – Il dotôr Plettuvvoli.

MARCO – Alore la robe e je grave.

BONNI – Un scjas, un taramot, par lôr un disastri. 

MARLA – E par nô il moment di mostrâ ce che o savìn fâ. 

BONNI – E cun di plui al samee che il Sovrintendent al devi molâ il lavôr, e se lui al mole, cun lui a van fûr di sene ancje il Diretôr e dute la sô combricule.

CUORO – Un taramot, une robe mai sucedude prime.

MARLA – E chest al podarès sedi dome che l’inizi.

BONNI – Cjale ca, chest al è il programe de gnove stagjon dal Teatri:

MARCO – (al lei il biliet che i à dât Bonni)

L’avâr, di Moliere



Re Lear, di Shakespeare


I masnadieris, di Schiller


Filottete, di Sofocle


Trê sûrs, di Cechov



La strade d’Arint, di Marconi

CUORO – Grandiôs, ise vere?

MARCO – Moliere, Shakespeare, Sofocle… e jo? Ma al è bielissim. Ancje se nol è just, jo o volevi che mi sielzessin plui pe braure che no par un erôr.

BONNI – Lasse pierdi. Lasse stâ. La vite e je fate di ocasions che bisugne cjapâ. E cheste e je une di chês. 

MARLA – Ma si, al va ben distès, e je rivade la nestre ore…

BONNI - L’impuartant al è meti in sene il drame, fâlu viodi, nol interesse cemût che si à començât, l’impuartant al è jessi partîts. E une volte començât bisugne mostrâ il valôr e la braure fasint viodi la proprie capacitât e lassânt in bande dute chê int che no covente e che ti impedìs di moviti, dute chê int che e fâs cariere cu la protezion di cualchidun altri.

CUORO - Ur fasarìn viodi nô il valôr de gnove gjenerazion a chei che a pensavin dome a cemût mantignî la poltrone…

MARCO – Sigûr, cumò che o sin partîts… o larìn in devant a la grande… 

MARLA – Sì, a la grande.

MARCO – Jo o continuarai a scrivi, e voaltris a meti in sene i miei lavôrs, e o clamarìn ancje altris zovins a lavorâ cun nô…

CUORO – E sarès dome che ore, la ruede dal timp e à tornât a zirâ.

SANDRO – Ancjemò no rivi a crodi, disêtmi che nol è un sium, che cheste volte al è dut vêr, che si sin liberâts dai spirts.

BONNI – Al sarà il plui grant e il plui biel spetacul de stagjon.

MARCO – Juste. Il plui grant, il plui biel e il plui gnûf spetacul de gnove stagjon. (a fasin fieste, a vosin a berlin, a cjantin e a ridin)

***

